J :
e Internet store of
osnssoso autogoods

(063) 577-0-130

(067) 353-0-130 COM.UA

= Car TV antennas = Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms = Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon = Lamps
opes = Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors = Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics = Rear-view mirrors

-

reference ‘

WEY CroSsover

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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M GYSPACK AUTO /7 GYSPACK 400 @

SAFETY INSTRUCTIONS

This manual includes guidelines on the operation
of your device and the precautions to follow for
your own safety. Ensure it is read carefully before
first use and keep it handy for future reference.
These instructions should be read and understood
before anyone operates the product. Any modifi-
cations or maintenance that are not specified in
the manual should not be undertaken. The manu-
A facturer is not liable for any injury or damage due
to non-compliance with the instruction manual. In
case of problems or uncertainties, please consult
a qualified person that is able to handle the de-
vice correctly. This device should only be used for
charging and / or start-up and / or power supply
within the limits indicated on the device and in the
manual. The safety instructions must be followed.
In case of improper or unsafe use, the manufactu-
rer cannot be held responsible.

1 Device suitable for indoor use only. Do not ex-
pose to rain or excessive moisture (charger).
This device may be used by children from age 8
and by persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and
knowledge, provided that they are under supervi-
sion or have been told how to use the device safely
and are aware of the potential risks. Children must
not use the device as a plaything. Cleaning and
servicing tasks may not be carried out by children
unless they are supervised.

Do not use for charging non-rechargeable batteries.

Autogoods “130”
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M GYSPACK AUTO /7 GYSPACK 400 @

1«9
2=k

Do not use any charger other than the one
supplied with the machine to charge the
batteries.

Do not operate the device with a damaged
power supply cord or a damaged mains plug.

Never charge a frozen or damaged battery.

Do not cover the device.

Do not place the device near a fire or subject it
to heat or to longterm temperatures exceeding

50°C.

Do not obstruct the cooling vents. Refer to the ins-
tallation section before operating the machine.

The automatic mode of operation and usage
restrictions are explained below in these opera-
fing instructions.

The booster must be stored in a vertical position.
Any other storage position should only be
tfemporary.

Risk of explosion and fire!

A battery being charged can emit explosive

gas.

* During the charge, the battery must be placed
in a well ventilated area.

* Avoid flames and sparks. Do not smoke.

* Protect the electrical contacts of the battery
against short-circuiting.

Connection / disconnection:

* Disconnect the power supply before connec-
ting/disconnecting the device to/from the
battery.

Autogoods “130”




M GYSPACK AUTO /7 GYSPACK 400 @

* The terminal of the battery that is not connec-
ted to the car frame must be connected first.
The other connection must be made on the
car frame, far from the battery and the fuel
line. The battery charger must be connected
to the power supply network.

* Afterthe charging process, disconnectthe bat-
tery charger from the power supply network
and remove the connector from the car frame
and then the connector from the battery, in
this order.

Acid projection hazard!

® -« Wear safety goggles and protective gloves

* If your eyes or skin come into contact with bat-

W tery acid, rinse the affected part of the body

= with plenty of water and seek immediate me-
dical assistance.

Connection:

[1| e Class Il device (charger booster)

@ e Class lll device (booster)

Connection to the mains must be made accor-
ding to the national installation regulations.

Maintenance:

/ * The power supply cable cannot be replaced.
If the cable is damaged,the device should not
be used.

* Service should be performed by a qualified
person

Autogoods “130” il



M GYSPACK AUTO /7 GYSPACK 400 @

* Warning! Always disconnect from the mains
A before performing maintenance on the device
(charger & booster).

e |fthe internal fuse is blown, it must be replaced
by the manufacturer, its after-sales service or
an equally qualified person.

e Under no circumstances should solvents or
other aggressive cleaning agents be used.

e Clean the device's surtaces with a soft, dry
cloth.

Regulations:

* The device complies with European Directive.

C€ ¢ The certificate of compliance is available on
our website.

m EAC conformity mark (Eurasian Economic
Commission)

Disposal:
e This product should be disposed of at an ap-
K propriate recycling facility. Do not dispose of
in domestic waste.

* The battery fitted in this device is recyclable.
Please proceed according to the applicable
recycling regulations.

* The battery must be removed from the de-
vice before the latter is discarded.

* The device must absolutely be disconnected
from the power supply network before remo-
ving the battery.

12 Autogoods “130”



Translation of the original instructions

GYSPACK AUTO / GYSPACK 400 @

GENERAL DESCRIPTION

This autonomous starter is intended for the starting of vehicles equipped with a 12 V battery. GYSPACK AUTO functions

thanks to a high performance battery. For an appropriate use of the machine and a longer lifetime of its internal battery,
it is essential to connect to the sector the GYSPACK AUTO after each use and keep it connected until the next use.
Warning: To avoid any damage or explosion, respect the polarity during the clamp connection.

TESTING OF THE INTERNAL BATTERY

Test the battery before each use: press on the test button, the result is displayed as follow:

- Green indicator: The battery is charged. Can be used for starting vehicles

- Orange indicator: It is strongly advised to recharge the GYSPACK AUTO before use.

- Red indicator: obligation to recharge.
Warning: never use the Machine when the red indicator is on.

STARTING OF A VEHICLE \' U

Do not disconnect the battery from the vehicle. Disconnecting the battery may result in loss of information
and a possible inability to restart.

1. Turn ignition off before connecting the GYSPACK AUTO to the car’s battery.
Do not touch the red clamp with the black clamp.

2. Connect the red clamp to the positive pillar (+) of the battery, then the black clamp to negative pillar (-).

The cables must not be pinched or in contact with hot or sharp surfaces.

3. Go to the driver's seat and turn the ignition key. If your engine does not start, wait 3 minutes until next attempt. ( 6 sec. max)

- If the cooling period between each attempt (3 min.) is not observed or if the duration of the attempt

is too long (> 6 sec.), the chances of a successful jumpstart are significantly reduced (risk of power
loss).

- Risk of battery acid leaks or damage if the recommended periods are not observed.
- If the vehicle does not start, it may be a problem other than a faulty battery: alternator, glowplug...

Autogoods “130”
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Translation of the original instructions

GYSPACK AUTO / GYSPACK 400

S,

TROUBLESHOOTING

Troubleshooting

Sparks appear when the clampsmake
contact with the battery terminals.

Causes

The position of the negative and pos-
itive clamps on the battery terminals
is incorrect (polarity reversal).

Solutions
Check the battery polarity.

The unit can not start the vehicle. One
of the red or orange LED on the unit
switches on in "test" mode.

The internal battery is discharged.

Charge the unit, and try again after
the charge is complete.

Several jump start attempts without
pause between each.

Wait 3 minutes between 2 starts. A
start must not last more than 6 sec-
onds.

The battery voltage is incorrect..

Check that the battery voltage of the
vehicle is 12V.

The device can not start the vehicle
anymore and no one LED of the de-
vice switches on in "Test" mode.

The voltage of the internal batteries is
very low. It may be that the internal
batteries are damaged.

Put the device on charge in order to
attempt to recover the battery.

The internal batterie is damaged and
it cannot be recharged.

Contact the GYS after sale service to
replace the batterie.

The charge of the internal battery
does not start (none of the charging
LEDs activate).

The external charger plug is not
connected correctly to the socket of
the machine.

Check that the plug is connected cor-
rectly to the machine.

After a day of charge, the end of
charge indicator does not activate.

The internal batteries are damaged
and cannot be recharged.

Contact the GYS after sale service to
organise a replacement of the batte-
ries.

In external 12V power source mode,
the booster no longer delivers power.

The internal thermal protection cir-
cuit-breaker has cut the circuit.

Disconnect the external device
connected to the machine and wait
for the circuit-breaker to reset itself
automatically.

CHARGING OF THE INTERNAL BATTE

L

Connect the main plug to the 220V power supply and the minor plug to the charging socket in the front panel of the

GYSPACK AUTO.

The charge stops automatically and the green indicator lights when the battery is charged.
Note: the GYSPACK AUTO must always be placed in vertical position when in charge. If not, there is a risk of acid leak

and destruction.

NO WARRANTY FOR THE BATTERY

GYSPACK AUTO contains a high performance battery, which imperatively needs to be recharged after each use. If this
condition is not respected, within 24 hours the battery gets sulphated. This causes an irreversible deterioration of the

battery.

For this reason, the battery of the GYSPACK AUTO, which is expensive, is not under warranty, because its conservation

depends on its use.

Autogoods “130”




Translation of the original instructions

GYSPACK AUTO / GYSPACK 400

BATTERY REPLACEMENT

® ®

Product Battery Type Voltage (V) Capacity (Ah) D'm(irrlj)lons Battery ref
GYSPACK AUTO 6FM - 18 Lead- acid battery 12 18 33x14x35 53139

To replace the battery :

e  First the booster must be disconnected form the power supply.
e The back panel must be unscrewed (9 screws) and removed.
e Once the back panel is removed, the battery front appears (cf illustration). The battery is connected to the GYSPACK AUTO at

two points : at the - terminal @ and at the + terminal . To remove the battery, remove the screw that enables the connection
between the battery and the GYSPACK AUTO.

When putting a new battery, make sure to observe the polarities of both the battery and the
GYSPACK AUTO/400. Terminal - on the left, terminal + on the right (cf illustration). Put the 2
screws and washers back, tighten the nuts (recommended torque wrench 4 N.m).

e Place the booster’s backpanel screws back on.

Autogoods “130” 15



GYSPACK AUTO / GYSPACK 400

INTERFACE DU PRODUIT /7 PRODUCT INTERFACE / VORDERSEITE DES GERATES / INTERFAZ DEL PRODUCTO /
MHTEP®EWNC AMMAPATA / OMSCHRIJVING / INTERFACCIA DEL PRODOTTO/ INTERFACE DO PRODUTO / = i fi[fl

o oo

o

-DE:

-EN:

-ES:

-RU:

-NL:

: Voyant vert :

- Mode test : la batterie est chargée. Utilisation possible sur véhicule.
- Mode charge : batterie chargée. Floating: vous pouvez laisser
brancher le chargeur au secteur.

Green light :

- Test mode: The battery is charged. Can be used for starting
vehicles.

- Charger mode: charge is finished. Floating: you can keep the
product connected to the main supply.

Griine Kontrollleuchte :

- Test Modus: die interne Batterie ist geladen, es kann eingesetzt
werden.

- Lade Modus: Batterie geladen. Floating: Das Gerat kann am Strom-
netz angeschlossen bleiben.

Indicador verde :

- Modo test: la bateria esta cargandose. Puede ser utilizador para
arrancar vehiculos

- Modo cargador : la carga esta hecha. Floating: puede dejar el
producto conectado a la red eléctrica.

3eneHas namroyka:

- Pe&XuM TecTMpoBaHus: akkyMynsTop 3apskeH. MoxHo
MCNONb30BaThb N4 3arycka aBToMobuns

- Pexxum 3apsaku @ akkymynatop 3apsbkeH. Pexxum Floating: moxete
0CTaBWTb 3apsifHOE YCTPOMCTBO MOAK/IOYEHHBIM K CETH.

Groene lampje

- Test-modus : de accu is opgeladen. Gebruik in voertuig mogelijk.

- Laad-modus : accu opgeladen. Floating : u kunt de lader aan de
netspanning laten staan.

- FR : Connexion pour I'adaptateur. N'utilisez que le chargeur fourni d’ori-
gine avec le produit.
- EN : Connection for the charger-adapter. Use only the charger-adapter
provided with the product
- DE : Verbindung fiir Ladegerat. Benutzen Sie nur das mitgelieferte
Ladegrat.
- ES : Conexidn para el adaptador. Sélo utilizar el cargador de origen entre-
1 gado con el producto
- RU : KOHHeKTOp Ansi nepexoaHuka. Mcnonb3ayiiTe TonbKo TO 3apsigHoe
YCTPOICTBO, KOTOPOE MOCTABASIETCS C annapaToM.
- NL : Aansluiting voor de adapter. Gebruik alleen de met het product
meegeleverde lader.
- IT : Connessione per I'adattatore. Utilizzare soltato il caricabatterie fornito
con il prodotto.
- CH @ WUERCEHEAL, ALBRALH BEL S & I 2%
- FR : Voyant rouge
- Mode test : obligation de recharger - Attention : ne jamais utiliser
le GYSPACK AUTO quand le voyant rouge est allumé.
- Mode chargeur : la batterie est en cours de charge.
- EN : Red light
- Test mode: obligation to reload - Warning: never use the Gyspac-
kauto when the red indicator lights on.
- Charger mode: the battery is charging.
- DE : Rote Kontrolleuchte
- Test Modus: Das Gerdt muss wieder aufgeladen werden. Achtung:
Rote Kontrollleuchte an => Benutzung des Geréts untersagt.
- Lade Modus: Die Batterie wird geladen.
- ES : Indicador rojo
- Modo test : obligacion de recargar — Atencién : nunca utilizar el
Gyspackauto cuando el indicador rojo se enciende.
2 - Modo cargador : la bateria estd cargdndose
- RU : KpacHas namnouka
- PexxuM TecTa : HeobxoAMMO 3apsanTb — BHUMaHKe: Hukoraa He
ncnonb3yite GYSPACK AUTO korga ropuT KpacHas naMmrouka.
- Pexxum 3apsaku @ MaeT 3apsaka akkymynsTop
- NL : Rode lampje
- Test-modus : de accu moet opgeladen worden — Waarschuwing :
gebruik nooit de GYSPACK AUTO wanneer het rode lampje brandt.
- Laad-modus : de accu wordt opgeladen.
IT : Spia rossa
- Modo test : obbligo di ricaricare - attenzione: non usare mai il
GYSPACK AUTO quando la spia rossa & accesa.
- Modo caricabatterie: la batteria € in carica
-CH: fi}’:f
= WEURES: DAl EXS A B TR - B HAT RN,
T A8 A7 i
- FAARE . RIS S IEFEX bR L
- FR : Voyant jaune (mode test uniquement). Il est vivement conseillé de
recharger avant utilisation
- EN : Yellow light (test mode only): It is strongly advised to reload before
use
- DE : Gelbe Kontrollleuchte (nur Test Modus): das Gerat soll vor der nachs-
ten Benutzung aufgeladen werden.
- ES : Indicador amarillo (modo test solamente): es muy recomendado
3 recargar antes del uso
- RU : )Kentas namnoyka (TONbKO PEXWUM TECTUPOBAHMA): HAaCTOSTENbHO
COBETYETCS 3apsaAnTb akKyMynsTop nepes Ucnonb30BaHMeEM
- NL : Gele lampje (uitsluitend in de test-modus). Het wordt sterk aanbe-
volen de accu voor gebruik op te laden.
IT : Spia gialla (modo test unicamente). Si consiglia vivamente di ricari-
care prima di ogni uso
- CH @ 0 ] (AEMRRE R AR « s Z s skt 7= b dh 47 70 L P A

IT : Spia verde
- Modo test: la batteria & carica. Uso possibile sul veicolo
- Modo carica: batteria carica. Floating: si puo collegare alla presa
elettrica
- CH = Wi :
- Wb o R, AT T RINAE.
- R AR, PERFRORS: B —EINE ST
WA %
- FR : Bouton de test : appuyer sur le bouton pour vérifier le niveau de
charge de la batterie
- EN : Test Button: press this button to check the battery level.
- DE : Testtaste : drucken Sie die ,Test" Taste um die Ladungsstand der
Batterie zu priifen
- ES : Pulsador de test. Apretar este pulsador para comprobar el nivel de
la bateria
- RU : KHorka TecTMpoBaHus : HaXXMUTE Ha KHOMKY Ansi. MPOBEPKM
CTeneHn 3apsaaKkv akkymynsTopa.
- NL : Testknop : druk op de knop om het laadniveau van de accu te
controleren.
IT : Tasto di test : premere sul tasto per verificare il livello di carica della
batteria
- CH = 24l 4% 7T Fieil T R v i vy
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GYSPACK AUTO / GYSPACK 400

SPECIFICITES / SPECIFICATION / SPEZIFIKATION / CARACTERISTICAS / OCOBEHHOCTW / SPECIFICATIES /
SPECIFICITA 7/ 7= #ii%

Batterie / Sealed battery / Interne Batterie / Bateria / AkkymynsTop / Accu / Batterie sigillate / 4= %%+ & il 12V/18Ah
Tension d’alimentation / Voltage input / Netzspannung / Tension de alimentacion/ HanpspkeHune nutanus / 100V-240V 50/60Hz

Netspanning / Tensione di alimentazione / i JE4i A

Puissance nominale maximale du chargeur / Charger's maximum nominal power / Maximum nominaler Ver-

brauch des Gerédtes / Potencia nominal maxima del cargador/ MakcuMasbHasi HOMUHasbHAs MOLLHOCTb 3apsiHOro 16 W
ycTpoiictsa / Nominaal vermogen max / Potenza nominale massima del caricabatterie / 7t Ht 3% ¥ 5 K AUE D) %

Tension de charge / Charging voltage / Ladespannung / Tension de carga / HanpsikeHue 3apsaky / Laadspanning 16 V

/ Tensione di carica / 5k /74 7%

Courant de charge / Charging current / Ladestrom/ Corriente de carga / Tok 3apsaku / Laadkracht / Corrente di 500 MA
carica / 78 HLFLIAL

Capacité nominale de charge / Nominal charging capacity / Nominale Ladekapazitdt/ Capacidad nominal de carga 22 Ah
/ HomuHanbHas emkocTb 3apaaa / Nominale laadcapaciteit / Capacia nominale della batteria / Frfk 1445 /1

Courbe de charge / Charging curve / Ladekurve/ Curva de carga / Kpvas 3apsaku / Laadcurve / Curva di carica WU

/ FEHh

Température de fonctionnement / Functionning temperature / Betriebstemperaturbereich/ Temperatura de funcio- 15 °C / +40 °C

namiento / Pabouas Temnepatypa / Omgevingstemperatuur / Temperatura di funzionamento / L{Eif )%

Température de stockage / Storing temperature / Lagerungstemperature/ Temperatura de almacenamiento/ 18 °C / +45 °C

TemnepaTypa xpaHeHusi / Opslagtemperatuur / Temperatura di stoccaggio / fit 75 /%

Classe de protection / Protection rating / Schutzklasse / Clase de proteccion / Knacc 3awmtbl / Beschermingklasse P20

/ Classe di protezione / [Fi#452%

Poids de I'appareil (cables compris)/ Machine weight (including all cables) / Gerategewicht (einschlieBlich Kabeln)

/ Peso de la maquina (cables incluidos) / Bec annapata (BMecTe ¢ kabensimu) / Gewicht van het toestel (incl. 7 Kg

kabels) / Peso del dispositivo (cavi compresi) / i+ (flfFH 4

Dimension (L x | x H) / Dimensions (L x | x H) / MaBe (L x B x H) / Dimensiones (L x | x H) / Paamepsb! ([ x LU x B)
/ Afmetingen (L x B x H) / Dimensioni (L x | x H) / Dimensdes (L x | x H)

26 cm x 13 cm x 30 cm

ACCU’S / ICONA BATTERIE / HijhEfx

ICONES BATTERIE / BATTERY ICONS / BATrERIE-SYﬁc&os BATERIAS / CUMBOJIbl AKE / ICONEN

Eviter les flammes et les étincelles. Ne pas fumer. / Keep away from flames and sparks. Do not smoke. /
Vermeiden Sie das Entstehen von Funken und Flammen. Nicht Rauchen. / Evite las llamas y las chispas.
No fume. / N36erante nnamenu n uckp. He kyputb. / Vermijd viammen en vonken. Niet roken. / Evitare
fiamme e scintille. Non fumare. / 8 5 JOGEFT K A6 A5 1R IR,

Risque de choc électrique. / Risk of electric shock. / Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags. /
Riesgo de choque eléctrico. / Puck ynapa anektpunyeckum TokoMm. / Risico op elektrische schokken. / Ri-
schio di scosse elettriche. / 17 fil H /1) fz .

® >

Ne pas laisser les enfants manipuler la batterie. / Do not let children handle the battery. / Halten Sie Kinder
von den Batterien fern. / No deje que los nifios manipulen la bateria. / He pasats getam tporats AKB. /
De accu buiten het bereik van kinderen houden. / Non lasciare che i bambini manipolino la batteria. / f~ %
UREER. S LR
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GYSPACK AUTO / GYSPACK 400

SYMBOLES / SYMBOLS / ZEICHNENERKLARUNG 7/ SIMBOLOS / CUMBOJ1bl / SYMBOLEN / SIMBOLI /

Kt

Produit dont le fabricant participe a la valorisation des emballages en cotisant a un systéme global de
tri, collecte sélective et recyclage des déchets d’emballages ménagers. / Product whose manufacturer is
involved in the packaging’s recycling process by contributing to a global system of sorting, collecting and
recycling of households’ packaging waste. / Fiir die Entsorgung Ihres Gerates gelten besondere Bestim-
mungen (Sondermdill). / Producto sobre el cual el fabricante participa mediante una valorizacién de los
embalajes cotizando a un sistema global de separacién, recogida selectiva y reciclado de los deshechos
de embalajes domésticos. / MpoayKT, NPon3BOANUTENb KOTOPOro YYacTBYET B nepepaboTke YnaKoBKu
nyTeM OTUYUCNIEHWNI B rNobanbHy0 CUCTEMY COPTUPOBKM, pa3aenbHoro cbopa u nepepaboTkn 0TX040B
ynakoBku. / Questo materiale & soggetto alla raccolta differenziata. Non deve essere smaltito con i rifiuti
domestici. / 7= i G BT @S S0 — 4, WEM K E R RS EWR AN RS, S5~ 0E
e EI.

Produit recyclable qui releve d'une consigne de tri (selon le décret n°2014-1577) / Recyclable product
that falls within waste sorting recommendations (according to Decree n® 2014-1577). / Recyclingprodukt,
der durch Miilltrennung entsorgt werden muss. (gemaB Dekret n°2014-1577). / Producto reciclable que
requiere una separacion determinada (seguin el Decreto n°2014-1577). / MNepepabaTbiBaeMblit NPOAYKT,
noanaZiaeMbli Noa onpeaeneHHble npaBuna coptupoBku (Jekpetom N2 2014-1577). / Prodotto riciclabile
soggetto a raccolta selettiva. / 7] [Fi = Fh 2= bnG w] [BChRIC.

IP 20

Protégé contre I'acces aux parties dangereuses des corps solides de diam>12,5mm (équivalent doigt de
la main). / Protected against fingers access to dangerous parts. / Schutz vor Eindringen von festen
Fremdkoérpern (Durchmesser >12,5mm = Finger einer Hand). Schutz gegen Beriihren mit einem Finger
und senkrecht fallendes Tropfwasser. / protegido contra el acceso a partes peligrosas con el dedo, y contra
las caidas verticales de gotas de agua. / 3aliMLLEH NPOTMB AOCTYMNa TBEPAbIX TEN AMAMETPOM > 12,5 MM
(pa3mepoMm C naney pyku) B OnacHble MecTa. 3alMLLeH NpOTMB AOCTyNa ManabLeB B OMacHble MecTa u
NpoTUB BEPTMKAIbHOrO nonaaaHns kanenb Boabl. / Beschermd tegen toegang tot gevaarlijke delen met
een vinger en tegen verticaal vallende waterdruppels. / Aree Pericolose protette per impedire il contatto
con l'utente, e contro cadute verticali di gocce d'acqua. / 57 1L i 7K F1 4555 fnh 1 [ 302

<50dB

Niveau de bruit / Noise level / Stdrpegel / Nivel de ruido / YpoBeHb Lwiyma / Geluidsniveau / Livello di
rumore / i G A AR

« Prise de raccordement du chargeur. / Charger connection plug / Ladegerat-Anschlussbuchse / Enchufe
de connexion del cargador. / THe3a0 ANs NOAKIOYEHUs 3apsaHOro ycTpolicTea / lader aansluitbus /
Presa di collegamento caricabatterie / 78 HLHL &R k.

Autogoods “130”

57



58

GYSPACK AUTO / GYSPACK 400

SCHEMA ELECTRIQUE & PIECES DETACHEES / CIRCUIT DIAGRAM & SPARE PARTS / SCHALTPLAN & ERSATZ-
TEILE / DIAGRAMA ELECTRICO & PIEZAS DE RECAMBIO / 9JIEKTPUYECKASA CXEMA & 3AMNMYACTU / ELEKTRISCHE
SCHEMA & RESERVE ONDERDELEN / SCEMA ELETTRICO & PEZZI DI RICAMBIO / HLB&[E & & HBF

BLACK

BLACK ‘ ‘

12v

L | +
~ 220V PUSH BUTTONS WITCH
C21509

N_

Adapter

054677

I~ +
No=4

—x T RED
RED Circuit Breaker OUT CABLE
C13717 C16216

Battery
C21506 BLACK

RED CLAMP
C72020+C72021

0SS
N

OUT CABLE

BLACK
C16217

Qx|

Cigarette Lighter Socket
C€21508

BLACK CLAMP
C72024+C72025

GYSPACK AUTO /
400

Batterie / Battery / Batterieladegerat / Bateria / Akkymynsatop / Accu / Batteria/ b

53158 (18Ah)

Circuit électronique de charge / Electronic circuit charge / Ladeplatine / Circuito electroni-

co de carga / dnekTpoHHas nnata 3apsiaku / Elektronisch laadcircuit / Circuito elettronico 63951
di carica/ 7t H Hi %
Chargeur Gyspack / Gyspack charger / GYSPACK Ladegerat / Cargador Gyspack / 054677

3apsiaHoe ycTpoiicTBo Gyspack / Lader Gyspack / Carica batterie Gyspack/Gyspack 7 F 2%

GYS SAS
134 Boulevard des Loges — BP 4159
53941 SAINT BERTHEVIN — FRANCE
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